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InTepcemioTHYHA Ta MOBJIEHHEBA KOre3ifi B CyOTUTPOBAaHOMY
nepekJiaji ykpaiHcbkoro ¢pinbsmy

The article considers intersemiotic and speech cohesion in the English
subtitled translation of the Ukrainian film “The Stronghold”. The paper
analyses the means of intersemiotic cohesion on the textual, interpersonal
and ideational levels. The conducted research allows us to conclude that
intersemiotic cohesion in subtitles on the text level occurs due to nonverbal
instruments, namely: frame structure, graphic and punctuation marks as
well as some verbal instruments (indicative pronouns, adverbs of place,
articles). Intersemiotic cohesion on the interpersonal level is achieved
through visual means of the film. The ideational level is characterized by
logical links achieved by synonymy, antonymy, reference, substitution,
ellipsis, and omission. Speech cohesion occurs due to the repetitions of
language units of the same thematic group.
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JletadpbHO pO3MIIAOATH JIHTBICTUYHI Ta IapalliHTBICTUYHI AaCMEKTH
CyOTHTPOBAHOTO TEKCTYy HEMOXKIIMBO Oe3 aHai3y 3B’SI3HOCTI BepOabHOTO
Ta 3HAKOBOTO KOMIIOHCHTY B KIHOIWCKYpCI Ha 3MICTOBHOMY piBHI, sKa
3a0e3Meuy€eThC CHTYAIIET0, 0 CKIAAETHCS B ayi0BI3yalbHOMY MPOAYKTI
Ha MOMEHT BHMOBIISIHHS PEIUTIKH. 3Ba)Kaloud Ha HEMOXKIMBICTH MOBHO-
LIHHOTO iICHYBaHHs CyOTHUTpa 1032 CIiBBIAHOIICHHIM i3 3HAKOBUM KOMIIO-
HEHTOM, JIOTIYHHUM BHIA€THCS BHCHOBOK IPO pealizaiilo B CyOTHTpax
IHTepCeMiOTHYHOI Kore3ii. MeTOI CTaTTi € PO3MNISIHYTH 3aco0H IHTep-
CEeMIOTMYHOI Ta MOBJICHHEBOI KOTe3ii Ha TMPHUKIaNi aHTJIOMOBHOTO
CyOTHUTPOBAHOTO TepekIaay yKpaiHchkoro (imbMy «CTOpoKOBa 3acTaBay.

3arajgoM koresiss — Iie (QyHIaAMEHTalbHA KaTeropis TEKCTy, IO €
CYKYIIHICTIO NPUXOBAHUX 1 SIBHUX BUJIB TEKCTOBOI 3B'I3HOCTI Ta BUpPaXKae
B32€MO3AJICIKHICTD 1 B3a€EMO3YMOBIICHICTh €JIEMEHTIB TEKCTOBOTO IPOAYKTY
Bin aBropchkoi iHTeHmii [1, c. 153]. Hocmimamkum X. [Hia3-Cintac i
A. Pemeiin BU3HA4yalOTh IHTEPCEMIOTHUHY KOTE3il0 SK: «3B'S30K MiXK
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cyOTHTpaMHu, CAyHATPEKOM 1 BieopsaoM, sSKUi 3a0e3ledye CTBOpPEHHS Ta
(GYHKIIOHYBaHHSI JTIHTBICTHYHO-Bi3yaIsHOTO misoro» [2, ¢. 122].

[Ipoananizyemo 3aco0M iHTEPCEMIOTHYHOI 3B'SI3HOCTI Ha TEKCTOBOMY,
MDKOCOOHMCTICHOMY Ta i/leallioHaFHOMY PiBHI BiIOBITHO 110 Kiacudikarii
T.B. HdyxoeHoi [1, c. 154]. lo iHCTpyMEHTIB iHTepCEeMIiOTHYHOI KOTe3il, o
3aCTOCOBYIOTBCSL y CyOTHUTpax Ha TEKCTOBOMY DiBHI, MU BiTHOCHMO I(pOBi
3HaK{, 10 MOXYTH IMO3HAYaTH KUIBKICTh O0'€KTIB, NMPEIMETIB y Kaapi B
3aJIKHOCTI Bl KOHTEKCTY TOIIO. Tak, y HIDKUe3a3HaYCHOMY HNPUKIaii
1120 pix ciyrye pedepeHIieto Ha Biieopsi, B SKOMY MU IIPOCIIIKOBYEMO
BEJIMKE 31IMBYBaHHs BiTi, KoM TO# 1OYyB, y IKOMY POLl BiH OITMHUBCSL:

«1120 ...» [3]. — “1120 ...” [4].

Y HacTymHOMY TpHKIaJAi MPOCTEKYETHCS BUKOPHUCTAHHS BiIpasy
KUTBKOX (P ITi1 9ac mepemideHHs 0OraTUPsIMH CBOIX 30JIAHUX BOPOTIB:

«OmuH, TpH, CIM. . .CIMHAMIIATE. . .BiciMHamIITe» [3]. — “1,3,7...17...18” [4].

[HTEepCceMiOTHYHMH XapakTep TaKOX MPOCTIIKOBYETHCS MiX crenudid-
HUMH MOBHHMU 3ac00aMu y (opMi BKa3iBHHUX 3aiiMEHHHKIB, IPHUCIIiBHUKIB
MICIISI, apTUKIIIB Ta 00'eKTiB Ha ekpaHi. HaBegemo mpukmamm:

«e 106i» [3]. — “This is for you” [4].

BkaziBHuii 3aiiMeHHUK «ue» (this) y 1poMy mNpukiaji BKasye Ha
NanepoBy NTalKy, KOTpy BiTs nogapysas OneHtri.

Y HacrtymHOMy CyOTWUTpi BKa3iBHUH 3aiiMEeHHUK «roi» (that)
MOCHJIAE€THCS Ha TOJIOBLIS, SIKOTO XIHKU BHJIAMU CKUHYJIN JIOJIONY:

«0, Toii rapHo BuieTiBY [3]. — “Oh, that one flew out alright” [4].

«3Haem, s BigdyBaro, Mo BiH i moci mopya» [3]. — “You know, I feel
he’s still here” [4].

VY mpoMy MpUKJIaLi MU MPOCITIIKOBYEMO BUKOPHCTAHHS B YKPaiHCBKUX
pemTikaX Ta aHTJIHCHKUX CYOTHTpax OOCTAaBUHHOTO TIPHCIIBHUKA MiCIls
«topyu» (here).

Otxe, poOMMO BHCHOBOK, M0 IHTEPCEMIOTHYHA 3B’S3HICTH Ha
TEKCTOBOMY piBHI y CyOTHTpax 3HiHCHIOETHCS 3a JOIMOMOTOI0 HeBepOasb-
HHUX IHCTPYMEHTIB, a caMe: PaMKOBOi CTPYKTypH, rpadiyHuX 1 NMyHKTya-
LWifHUX 3HAKIB, a TaKOX JEIKUX BepOaJbHUX IHCTPYMEHTIB (BKa3iBHHX
3aiiMEHHHMKIB, MPUCITIBHUKIB MiCIsl, apTHKIIB). T0X HAOyTTs 3HaKaMH BCiX
BHUILE3a3HAYCHUX XapaKTEPUCTHK JOCATAEThCS JHMIIEe 3a iX B3aeMonil 3
€IEMEHTAMHU IHIIUX CEMIOTHYHHUX CHCTeM 1 iX (QYHKISIMH y TEKCTi
cyoruTpiB. TakuM 4MHOM, MU BU3HAYMWIM, IO rpadidHi Ta MyHKTyauiiHi
3HAKW BIJIrpaloTh BAXJIMBY POJIb HE JIMIIE Y IPOIECI CTBOPEHHS TEKCTY
cyOTHTpIB, ayie 1 3B'I3HOCTI CYOTUTPIB 3 €JIEMEHTAMH IHIINX CEMIOTHYHHX
cucTeM KiHOJHMCKYpCY.

Sk BiZOMO, Ha MDKOCOOWCTICHOMY PpiBHI aJpECOBaHICTb PpeIUIiK
BCTaHOBIIOETbCS 33 JIONOMOTOIO Bi3yallbHHX 3ac00iB  KiHONPOAYKTY
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(BeTMKUM IUTAHOM, HAINPSIMOM TIOTJLAY MEpCOHAa)Xa, KUTBKICTIO 3aifHATOTO
mepcoHaxaMu 4dacy y kampi) [1, c. 157]. Tox BpaxoBYIOUH B3a€MOIIIO
TEKCTOBHX €JIEMEHTIB 13 300paXCHHSAM, MU IIeH PiBeHBb HE JOCIiKyBaJIH.

[HTEepCceMioTHYHA B3a€MOJIOTIOBHIOBAHICTh HA iI€aIlioHaIIEHOMY piBHI
3MIACHIOETECS 32 JIOTIOMOTOI0 HACTYIMHHX IHTEPCEMIOTHYHHX CMHUCIIOBHX
3B’SI3KIB!

* CuHoniMis. Y kaapi Mu OaumMmo >kuteniB cenuina Jlemede, kotpi
MIOCMIXarOThCS, TPAIOThCA 13 AITHMH Ta JIOBIATH pUOY:

«TyremHi moan no0pi 1 Tpowku auBHI» [3]. — “People here are kind
and a bit weird” [4].

3 ommay Ha Ll NpUKIAA HPOCITIJKOBYETbCS 300pakyBajbHa Ta
CJIOBECHA BIJINOBINHICTH Bijeopsiny 1 CyOTHTpiB, IO CBIOUUTH PO
CHHOHIMIYHUI CMUCIIOBHH 3B’ A30K.

*  AHTOHIMIS.

A: «Binpaii i g Binmymry Tebe. [laBaid.

B: JloBul» [3].

A: “Give it back and I'll let you go. Come on.

B: Fetch!” [4].

Lleii mpukIaz sicCkpaBo BioOpakac aHTOHIMIYHHMI CMUCIIOBHUIT 3B'I30K 32
JIOIIOMOTOI0 BUHUKHEHHS! KOH(IIKTHOI cuTyauii Mix BiTbkoM Ta XaHOM
AnnakoMm, mo BijOyBajlacs Ha BEpIIMHI CKell. AHIAK XOTIB 3a0patu
Kawminp Ilepyna y xmonus, a Toi xOypHYB #oro y BOXy, BIINOBiAalO4H:
«JloBu!». Taka cynepedsMBICTh MK CIIOBaMH Ta JisIMH Teposi 0e3yMOBHO
BHKITUKAE II¢ OLTBITY 3aIliKaBJICHICTh y PEIUITIEHTa CTOCOBHO IMOJIANBIIIOTO
PO3BUTKY CEO’KETHOT JIiHii.

Y HacTymHOMY (hparMeHTi 300pakyeThCsl Harma] MOJOBIIB Ha 3aCTaBY.
B meit camuii MmomeHT Onemko pa3om i3 PocaHkoro 3HaXOIUTh YKPHTTS AJIS
KIHOK, JiTeH Ta I0AeH MOXHIIIOro BiKY:

«Bci y minose migmimust! Tak... [aBaiite, miBuaTka, JaBaiiTe, XOPOIIi.
Bcei Tynu ...» [3]. — “Everyone to grandfathers’ cellar! Here... Come on,
girls, come on, ladies. Everyone there ...” [4].

3 orsiy Ha 3a3HaueHy yKpalHChKY peIUIiKy, aHINIIHCbKUH cyOTHTp, a
TaKOX CYNPOBITHY Bi3yaJibHY iH(GOPMAII0 MH HPOCITIJKOBYEMO BiIMiH-
HICTh MK BiIEOPSIIOM Ta TEKCTOM, OCKUTBKH Y KaJpi 3aMiCTh <«1iBUATOK)
300paXXyIOTBCA <OKIHKH MOXIJIOTO BiKy». Takuii JUCOHaHC MiX 3BYKO- Ta
BIZICOPSZIOM TaKoX BHKJIHMKA€E MEBHY 3alliKaBJIEHICTh y pEUUWITi€HTa Ta
CTBOPIOE TYMOPHUCTHYHUI €(eKT.

* Pedepennis. HaBenemo mpukian, y SKOMYy MH HPOCITIJKOBYEMO
3aMiHy IepeKkiagadeM-CyOTUTpyBaJbHUKOM iIMeHHHKa «Benec» Ha
3aliMEHHHMK «BiH»: «SIkmo Benec >XMBMM BiIIyCTHB, 3HAYWTh, HAall
xiomnenby [3]. — “If he has let you go alive, you’re one of us” [4].
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+ CyOcrutymis. 3Bakaroun Ha TOW (aKkT, IO Hapasi HeMae
AHTTIHCHKOTO TyO0IbOBAHOTO Ta YKPaiHCBKOTO CYOTHTPOBAHOTO IEpEKIIamy
¢ineMy «CTOpOXKOBa 3aCTaBa» MU IIe SBUIIE HE JOCIIKYBaIH.

» Enincuc.

A: «Onemurko, TH HE MOBIPUII: Y HAIIIOMY CBITi PO Bac yci 3Ha0Th. [Ipo
Bac Ka3KH JiTSM PO3Ka3yIOTh.

b: To sy Bamomy cBiTi BizomMuii?

A: e # sixmii. Tu 6oratup i3 kasku!» [3].

A: “Oleshko, you won’t believe it: everybody knows about you in our
world! They tell fairy tales about you to children.

B: So am | known?

A: You are. You are a knight from a fairy tale!” [4].

* OmymieHHs iIMeHHEKa a00 TiecoBa.

«41 kazkoBwuii 6oratup!» [3]. — “A fairytale knight” [4].

Bapro mimkpecnauTH, 0 3 OJHOrO OOKY CYOTHTPH pEIPE3CHTYIOTH
HehOpMaJIbHY PO3MOBHY MOBY 1 Take SBUIIE SIK CJIIICHC BXKUBAETHCS B
YCHOMY MOBJICHHI JOCHTh 4acTo. T0X MOXXHA CKa3aTH, IO HOro BHKOpHC-
TaHHI y CyOTHUTPOBAaHOMY MepeKiali € AOPEYHHM. A 3 IHIIOTO — MOBHI
€IEMEHTH y CyOTHTpaX MOXYTh OITyCKaTHUCS HAaBMHCHO ISl E€KOHOMIl
MOBHHX 3aC00iB y 3B’sI3Ky 3 THM, IO IepeKiafayeBi-yKkiaiayeBi CyOTUTPIB
MOTPIOHO BKJIACTHCS Y HEOOXIAHUI TalM-KOJI.

MoBneHHeBa Koresist y cyOTUTpax BiOYBaeThCsl 3a PaxyHOK IMOBTODIB
MOBHHMX OJIMHHMIlb, IO CTaHOBJISITH OJAHY TeMaTW4Hy rpymy. Tox s
NPOBEJICHHS IeTAJIbHOTO aHAIi3y MOBJICHHEBOI KOTe3il pO3IIITHEMO HACTYITHI
3aco0u 3B'13HOCTI Ha OCHOBI Kiacuikaii I. Tanenepina [5, c. 189].

1. Aragmnosuc. HaBememo npukinan 3i cienn, ne ONenKko HaTXHEHHO
PO3MOBIAAaB CTApPIIUM OOTAaTUPSIM TPO Te, SKi KBITH BiH 3HAWIIOB, KOJHU
BUHIIOB i3 3aCTaBU:

A: «JluBmrocsi, a TaM Taki KBiTu!

b: Yry. Ksiru...

A: Kgitu! I mosiosii ix Tormuyte» [3].

A: “Then I looked around and saw such great flowers!

B: Uh-huh. Flowers...

A: Flowers! And the cumans were trampling them * [4].

2. Anagopa.

«3ombi nari! 3om0i Bosurk!» [3]. — “Zombie party! Zombie Vovchyk!” [4].
3. Emigopa.

«Biteko! ITlpuiiom! baza Bukimkae, npuitom!» [3]. — “Vit’ko! Roger!

Base calling, roger!” [4].
4. PamMKOBa KOHCTPYKIis.
«Pyky! daii pyky!» [3]. — “Your hand! Give me your hand!” [4].
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«Bourk? He Bosumk» [3]. — “Vovchyk? Not Vovchyk” [4].

«[eit, rett... reit... Kymu Bu mene Tsaraere? Ieit!» [3]. — “Hey, hey...
heyyy... Where are you dragging me to? Hey!” [4].

«Top6una. MeHi notpi6aa Most TopouHa [3]. — “Bag. I need my bag” [4].

5. Xia3m. Y HacTymHOMY NpHKIazii OyB BUKOPHUCTAHUH MPOCTHHA XiaszM,
JIe CJI0Ba I3ePKAIbHO-CHMETPUYHO PO3TAILOBAHI:

«Biteko, HOpa! Hopa, Biteko!» [3]. — “Vit’ko, the hole! The hole,
Vit’ko!” [4].

6. BUKOpHCTaHHS CIIOJIyYHHUKIB.

3arajgoM BHIUIIOTH 8 THINB MiJAPSAHUX CIOJYYHHKIB: 3’sCYyBaJbHI,
YacoBi, IPUYHMHOBI, YMOBHI, JOIyCTOBI, HACNIJKOBI, CIIOCOOY il Ta METH.
Jlaii mpoimtocTpyeMo NPUKIAIN 3 BUKOPUCTAHHSM MIAPSITHUX CIIOJIYYHUKIB
y cyOTUTpax y BiIMOBITHOCTI [0 iX THILY:

3’sicyBaJIbHI CHOJYYHUKH BHKOPHCTOBYIOTbCSA y MIAPSIHOMY PEYCHHI
JUIsL IOSICHEHHSI T4 PO3IIMPEHHS 3MICTY FOJIOBHOTO pedeHHs. [{o bOoro THILY
BigHOCATH criomyyHuKH: “that” (mo), “if” (sxmo). Hampukman: «Bonxsis
UX [Ie crnpoOyil 3HalTH, a K 3HalJAell, TO TaKy HepeBipKy BIAIUTYIOThHY
[3]. — “It’s hard to find these magi, and if you do, they’ll check you in and
out” [4].

YacoBi CIOJYYHUKH TMOEAHYIOTh T'OJIOBHE PEUCHHS 3 MiJAPSAHUM, e
WaeTbcss TpO dYac, y SKOMY BHKOHyeTbcsl nis. Jlo HHX BiTHOCSTH
CHOJIYYHHKH “as soon as” (SIK TiJbKH, TaK), “as long as” (10 TUX mip, MOKH),
“as” (s1x Tinbkm), “till” (o), “until” (no Toro, sk), “before” (nepexn M, fK),
“after” (micna Toro, sK), “when” (komm), “since” (3 THX Tip, fK), “while” (B
TO Ke 4ac, k). HaBegeMo Kinbka mpUKITaIiB:

«A mobaunmn #oro, konm Bitep 3arHy3maenn» [3]. — “And you’ll see it
when I straggle the wind” [4].
«Ot coHue moracHe i Bce, kamenpb!» [3]. — “When the sun hides, that

will be it!” [4].

[TpUYMHOBI CIIOJYYHHKH BKa3ylOTh HAa MPUYMHY B FOJOBHOMY PEUCHHI.
Jo Hux BimHOCATH: “as” (ockinbku), “because” (Tomy 110), “because of”
(uepes Te, 110), “since” (OCKiIbKH), “seeing” (3 OISy Ha Te, I0), SO ...
that” (tak ... mpo), “lest” (100, sk O6u), “considering” (BpaxoByrOUYH II10).
Hanpuxnan:

«3apas Big PumMoBa He MOKHA BiIX0IHUTH, 60 TMOJIOBIIIB TOBEH cTem» [3].
— “Now you can’t leave Rymiv, because the steppe is full of cumans” [4].

«3 Hamu bor, 60 mu Ha cBoiit 3emui! Bucroimo!» [3]. — “God is with us,
because we’re on our land! We’ll stand!” [4].

CrHonyYyHHKH METH y MiJPSJAHUX PEUYSHHSIX BUKOPHCTOBYIOTHCSI abu
BKa3aTH Ha Ik, [0 TaKWX CIIONyYHHKIB BiTHOCATE: “that” (1100), “in order
to” (w1 toro abu, mob), “so that” (mo6), “lest” (mod). Hampuxman:
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«Ganmumminocsk nohapOyBaTi B YOPHUH, 100 MOHOUI HE Oyn0 BUIHO» [3]. —
“We only have to paint in black, so that it’s not visible by night” [4].

YMOBHI CHOJIyYHUKH BHKOPHCTOBYIOTBCS y MiAPSANHHX PEUYCHHAX 3
METOI0 BBEICHHS YM MOSICHCHHS IEBHUX YMOB. Jl0 CIIOJIYYHHKIB TaKOro
Ty BimHOCATH: “if” (sIKmIO), “unless” (SKmo TiABKHM ... He), “provided
(that)” (BpaxoBytoum, o), “supposing (that)” (mpumyckatoum, 1mpo), “once”
(six TinbkuM). Tox HaBeIEMO MPUKIAH:

«SIKmIo momoMoKeIn 3 HaBYaHHsAM, MeradoH TBii» [3]. — “If you help
me with lessons, the megaphone is yours” [4].

«SIKII0 pO3MOBICH HE Te, B MOEMY CBITI 3ajummiics HaBikm» [3] — “If
you tell me the wrong thing, you’ll stay in my world forever” [4].

JlonycToBi CHONyYHMKH BBOJSATBHCS JJIsl MMO3HAa4eHHs Aii, 0e3 Bpaxy-
BaHHS Ti€l, 0 BigOyacs B TOJOBHOMY pedeHHi. [0 OTO THITy HalleKaTh
HACTYIHI cnoinyyHukH: “although” (xoua), “though” (xoua, omHaue).

«Hy... XTo 3Hae, xo4a s Bipro, mo BoHO €» [3]. — “Well... Nobody
knows, thought I believe that exists” [4].

CromyyHuku cnoco0y mii MOKa3yloTk SK a00 SKAM YHHOM OyJo
3po0ieHo Amif0 a00 TMOpPIBHIOWTH 1i 3 iHMOK fiero. Jlo mporo THITY
CHOJIYYHHKIB BITHOCMMO HacTymnHi: “as” (sx), “as if” (Haue), “as though”
(uenaue), “the way” (TakuMm xe yuHOM), “than” (Hixk), “as ... as” (4K ... 5K).

«XoTiB, 11100 0ck Tak sk xom!» [3]. — “I wanted to do it as this hop!” [4].

HaciikoBi CIOMYYHUKH BBOIATHCS y MIAPAIHI PEUEHHS Ul BKasy-
BaHHs Ha TIEBHUH HACHIJOK Aii y rojoBHoMy peueHHi. Jlo mporo tumy
BiTHOCHMO TaKi crioiryqHuKH: “that” (o), “so that” (Takum 4uHOM).

«Kpyto! Tpeba Pocanmi poskazarh, mob 3Hama 3 KUM Mae crpaBy» [3]. —
“Cool! I should tell it to Rosanka, so that she knows who she’s dealing with” [4].

«1 xouy 3poOuTH Kpmia, MO0 HAIIi XJIOMII Ha TOJOBEIBKI TOJOBH
mrymikamu magammy [3]. — “I want to make wings so that our guys drop like
vultures on cumans’ heads” [4].

Baprto migkpecnuth, mo CypsaHi i MAPSIHI CIIONYYHUKU BIIHOCATHCS
J0 Kiacy AMCKypcuBHHX MapkepiB. Tox 3rigao 3 J[. Hludpin mo kiacy
JMCKYPCUBHUX MapKepiB BXOISATh HACTYIHI OJMHUII aHTJIHChKOI MOBH:
“oh”, “well”, “and”, “or”, “so”, “because”, “now”, “then”, “I mean”, “you
know”, “you see”, “look”, “listen”, “gosh”, “what I mean is” Tomo [6,
c. 158]. Po3rnsgHeMO AMCKYypCHMBHI MapkepH, IO 3ycTpidaimcs y (iapmi
«CTopo>koBa 3acTaBa» Ta IPOAHATI3ZYEMO X BIITBOPEHHS y aHTIIHCBKOMY
CyOTUTPOBAaHOMY IEpEKIaIi.

Mapxkep “well” "yacTo BHKOPHUCTOBYETHCSI Ha MOYATKy HOBOI pPEIUTIKH
NepcoHaXka Uil 3aly4eHHsI yBarW CIIBPO3MOBHHKAa JI0 OOTOBOPIOBaHOI
TeMHd. JIo TOro  BiH BXKMBAE€ThCS Yy BHUINAAKAX, KOJNU: 1) mepcoHax
HaMaraeTbesl MigiOpaTH BIyYHE CJIOBO, IO CBIUUTH MPO PO3ryOJEHICTS,
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HEBIICBHEHICTh, CIIOHYKAHHS MOBIIS; 2) NEPCOHAXK BXKUBAE el MapKep A
HiIKpecIeHHs 3HaYeHH TOTO YM iHIIoro ciosa. Hampukman:

«A! Hy BuixaB s 1 HeHapokoM 3aixaB axk 1o Iloxmypoi ckemi ...» [3]. —
“Ah! Well, I rode out and went up to the Gloomy Rock, just by chance ...” [4].

«Hy, et xan mososerpkuit» [3]. — “Well, this cuman’s khan” [4].

«Hy 1m0, xepxuku, Bromuucs?» [3]. — “Well, misfits, are you tired?” [4].

«Hy, 6yBaii!» [3]. — “Well, take care!” [4].

JuckypcusHi Mapkepu “look”, “listen”, “see” BUCTymaroTh sIK Mixkdpa-
30BUH CIIONyYHHUH €JEMEHT, [0 3a3BHYail 3a3HAYa€ThCsl Ha IIOYATKY
PEIUTIKY A7t aKIEHTYBAHHS YBaru 1HIIOTO MEPCOHaXa:

«4 ock...JJueuce! Ta 3auekaii!» [3]. —“I am...Look! Wait!” [4].

«Cnyxaii, tam Tomem TBii poscumascs!» [3]. — “Listen, your Golem
went all to pieces there!” [4].

Yactka “oh”, iHOmi “0”, BKIIOYAETHCSA Y PEIUIIKYy 3 METOIO BimoOpa-
JKCHHSI TIEBHOTO EMOILIHHOTO BIATIHKY, IO, SK TPaBIIIO, 30epiraerbcs B
CcyOTHTpaX, 30KpeMa B CTIHKHX CIOJNYYCHHSIX, HalpHKIal, 31 CIOBOM
“God”. HaBenmemMo pUKIIaIH i3 TOCTIIKYBaHOTO (LTEMY:

«O! Le BoBuuk» [3]. — “Oh! That’s Vovchyk” [4].

«O, npesHi gyxu!» [3]. — “O, Ancient Spirits!” [4].

«Oit, mutieHpko, auBithes!» [3]. — “Oh my God, look!” [4].

Y Xo4l NpPOBEJCHOIO JOCTIPKEHHS MH JETaJbHO NpOaHaji3yBain
3aco0M BIATBOPEHHS IHTEPCEMIOTHYHOI Ta MOBICHHEBOI Koresii. Tak,
IHTEepCeMIOTHYHA KOre3is 34e0ibIIOro BiITBOPIOETHCS 3a JOMOMOTO0
nudp, TyHKTyalilHIX 3HAKiB, Bi3yaJlbHUX 3aco0iB (igbMy Ta iHTEpceMio-
THYHAX CMHCIIOBHUX 3B’S3KiB. 31 CBOro OOKYy MOBJICHHEBA KOTe3isl peaiily-
€TBCS 3aBISIKM BBCJICHHIO PI3HOMAHITHHX IOBTOPiB MOBHHX OJUHHIb. 3
OISy HA JBA 3a3HAYCHMX BUIM KOTe3il MM NPUILUIM IO BHCHOBKY, LIO
nepekiIagay JOCHiIKyBaHOTO (BilbMy BIIAJIO BIIOPABCS 31 CBOIM 3aBIAHHIM
Ta 3yMiB BIATBOPHTH 3aCOOM 3B’SI3HOCTI B aHTIIHCBHKHX CYOTHTpax, IO B
LJIOMY MO3UTHBHO BIUIMHYJIO HA 3arajbHe BpaXKeHHs BiJ QijgbMy.
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